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CAPÍTOL 50: SOBRE LA IRA 
 

 הַכַּעַס מַאֲמַר .ן

[50.1]  
 
 .יעַַשׂ וְרַע נפְַשׁוֹ מְאוֹר מַשְׁחִית /    ,aחֵמָהוְהַ  הַאַף בְּאִישׁ בִּמְשׁוֹל  1

 .g1כַּעַשׂ fיהֲַרגֹ אֱוִילִיםלֶ  eכֵּן /    ,dאִישׁ cחַיּהֶתְ  bחָכְמָה כַאֲשֶׁר aכִּי 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [50.1] ǁ 1a LM והחימה ǁ 2a C כִי ǁ 2b JB 
ןכֵ  ǁ 2e C לאיש ǁ 2d p תחייה ǁ 2c LM Bp החכמה  ǁ 2f LM p יהרוג ǁ 2g LM V p JB 
JK B JS H עסכ  ǁ C כַּעַס. 

21 Jb 5,2. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ר ביהמה

Traducció: 

Quan domina la ràbia i la còlera sobre un home,  
es corromp la llum de la seva ànima i el mal obra. 

De la mateixa manera que la saviesa conservarà viu un home, 
així la ràbia matarà els necis. 

[50.2]  
 
 .בְּמַצּוֹת הֵם cםהַמְּרוֹרִי יכִ  רְאֵה /    ,bוֹתמַסּבְ  aכָּנהָוְסַ  מָגוֹר רְאֵה  1

 .וֹתצּלְרַ  cנחַֹ  ההֱיֵ  ,bתִּכְעַס וְאִם /    ,וְלִכְעוֹס אַף aלְעוֹרֵר קָשֶׁה יהֵהֱ  2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [50.2] ǁ 1a P כנהוש , veg. [49.2]: 2e ǁ 1b LM 
 ǁ 2b LM V p Bp JB JK B JS לאורר ǁ 2a H הַמְּרוּרִים ǁ C המרובים ǁ 1c p במצות
H תכעוס ǁ C תִכְעוֹס ǁ 2c LM V Bp JB JK B JS H נוח ǁ C  ַנוֹח. 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aAbA. 

Traducció: 

Veges que a les temptacions hi ha esglai i perill 
tal com veus que als pans àzims hi ha herbes amargues. 

Sigues inflexible a desvetllar la còlera i enfadar-te, 
però si t’enfades, sigues prompte a asserenar-te. 

[50.3]  
 
 .dסוּרוֹ cעֲדֵי 1כַּתֵּר bזעְֵיר /    ,אִישׁ התְּרַצֶּ  אַל aבְּכַעֲסוֹ  1

 .רוֹנדְִ  eבְּעֵת תִּשְׁאַל וְאַל /     dאֶבְלוֹ cבְּעִם bתָּנוּד aוְאַל 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [50.3] ǁ 1a LM ברעתו ǁ 1b p זער ǁ 1c JK JS 
 ǁ 2c V p Bp JB JK B JS H תכוד ǁ 2b LM ולא ǁ 2a LM סודו ǁ JK JS סופו ǁ 1d p עלי
 .בְעֵת ǁ 2e C אִבְלוֹ ǁ 2d C בְעֵת ǁ C בעת

11 Jb 36,2 ǁ 4,18 אבות. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: AA. 

Traducció: 

No vulguis calmar ningú mentre li duri la ràbia, 
espera una mica fins que aquesta se n’hagi anat. 

No moguis el cap quan vagi de dol 
ni preguntis quan compleixi un vot. 

[50.4]  
 
ֹ  aלוְכָ  וֹלִבּ  1  .cמִלָּיו יעֲַצוֹר וֹבְּאַפּ חָכָם /    ,יוֹצִיא סִילכְ  bחוֹכּ

 .לָיובְּמִפְעָ  חָכָם cמֵאֱנוֹשׁ אb,    / 4ַוּרוֹבְּדִבּ aנכִָּר אֱוִיל כַּעַס 2
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TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [50.4] ǁ 1a C וְכָל־ ǁ 1b LM V p Bp JB JK B 
JS H רוחו ǁ C ֹרוּחו ǁ 1c LM V JB JK B JS H מיליו ǁ C מִילָיו ǁ 2a B ניכר ǁ 2b p 
 .לאנוש ǁ 2c p בדיבורו

Paraules e dits 454. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . היר בהמ

Traducció: 

El neci treurà el[que amaga en el] seu cor i tot el seu geni, 
mentre que el savi, quan estarà irat, retindrà les seves paraules. 

La ràbia del neci es reconeix en el seu parlar, 
mentre que la de l’home savi, en els seus fets. 

[50.5]  
 
 .וּתוֹזבְּפַחֲ  bהַכּלֹ רִיביחֲַ  כִּי /    אָדוֹן יוֹתהֱ  aחֵמָה לְאִישׁ טוֹב 6א  1

 ?תוֹבְּזוּלָ  ימְִשׁוֹל וְאֵי4 ,שֵׁלמוֹ /    ינוֹאֵ  וֹכַּעְס עַל ראֲשֶׁ  אִישׁ aלכָּ  2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [50.5] ǁ 1a LM חימה ǁ 1b V Bp JB JK B JS H 
 .כָּל־ ǁ 2a C עוֹלָם ǁ C עולם

 .131 שקל ǁ 93 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 

No és bo per a l’home que la còlera s’ensenyoreixi d’ell, 
perquè en el seu arravatament ho destruirà tot. 

Tot home que sobre la seva ira no 
domini, com dominarà el seu proïsme? 
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[50.6]  
 
 .יחֵָם עֵתבְּ  4c1אַפָּ  רוֹןחֲ  וּכְבוֹשׁ /    חֵםתַּנְ  לְאַט bי9לֶ מַעֲגָ aלכָּ   1

 .bבְּהִנּחֵָם aתּוּכַל נוֹתבְ a אשֶׁ; /    בְּהִלָּחֵם דָּבָר תַּהֲרוֹס אַל 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [50.6] ǁ 1a C כָּל־ ǁ 1b p מעגלך ǁ 1c C 4ָאַפ ǁ 
2a-a LM תוכל לבנות ǁ 2b Bp להנחם ǁ C בְהִנּחֵָם. 

11 Ex 32,12. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAaA . המהיר ב

Traducció: 

A tots els qui t’envolten demana perdó calmosament, 
i domina l’arravatament del teu furor quan s’encengui. 

No trenquis res quan et barallis 
que refer no puguis quan demanis perdó. 
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CAPÍTOL 51: SOBRE LA DESAVINENÇA 
 

 aהַמַּח6ֲקֶת מַאֲמַר .נא

 
51a LM C V p Bp JB JK B JS H המחלוקת. 

[51.1]  

 
 .וְרֶצַח גּוּף dאֲבֵדַת ,הוֹן c1אֲבֵדַת /    :שָׁהשְׁל ימְִצָא bאֱנוֹשׁ aמַח6ֲקֶתבְּ   1

 .bצַּחמְנֻ  ,מְנצֵַּחַ  כִּי :םעֲניִתִי /    ?aןוֹלְמָד בְרַחתִ  לְמָה :ילִ  וְאָמְרוּ 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [51.1] ǁ 1a LM V p Bp JB JK p JS H 
 ǁ אֲבֵידַת ǁ C אבידת ǁ 1c V JK B JS H איש ǁ 1b LM Bp בְמַחְלוֹקֶת ǁ C במחלוקת
1d V JK B JS H אבידת ǁ C אֲבֵידַת ǁ 2a LM לאדון ǁ 2b P LM V p Bp JB JK B JS H 
נוּצַחמְ  ǁ C מנוצח . 

11 Lv 5,22.23. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה ומרה . Rima: AA. 

Traducció: 

En la desavinença un home trobarà tres coses: 
pèrdua de riquesa, manca de salut i aflicció. 

Em van preguntar: «Per què fuges de la querella?» 
i els vaig respondre: «Perquè qui guanya, és vençut.» 

[51.2]  
 
 .וּסְפֵקוֹת סוֹדוֹת ,eוֹמֵקע dלכָּ  /    ידְָעוּ cהֵם bיכִ  וּחָשְׁב aפּוֹתִים  1

 .cהַמַּחֲלוֹקוֹת טְלוּבָּ  ,ידֵַע /    אשֶׁ; מִי bלכָּ  יחְַרִישׁ aוּלּאִ  2
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TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [51.2] ǁ 1a p פתאים ǁ V Bp JB B H שוטים ǁ 
JK JS שוסים ǁ C שוֹטִים ǁ 1b C  ִּיכ  ǁ 1c JK JS לא ǁ 1d C כָּל־ ǁ 1e C עוֹמֶק ǁ 2a V JB 
JK B H אילו ǁ C ּאִילו ǁ 2b C כָל־ ǁ 2c LM JK המחלוקת ǁ p המחלקות ǁ JS 
 .הַמַּחְלוֹקוֹת ǁ C המלוקות

Saviesa 119. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: AA . תנועותה

Traducció: 

Els necis suposen que ells coneixen 
tot el que és impenetrable, els secrets i els dilemes. 

Ara bé si callés tot el qui no 
coneix, cessarien les desavinences. 

[51.3]  
 
  /    ?cהוּרִיבֶ תְּ  מַה עַל,b אָדָם aפ4ָגַּדְּ  אִם  1

 eבּוֹ חֵשׁכַ תְּ  לַשָּׁוְא ,dידגִּ הִ  מֶתהָאֱ  אִם        

2 aֹאִם אוa דְּבַרb שֶׁקֶרc  ִּבֵּרדd, ה6ֲאe  ֹ  /  fאמְרוּי

 ?iקִרְבּוֹ תו4ֹבְּ  hוַתוg 4ֹמִרְמוֹת ה6ֲא שׁוֹמְעָיו        

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [51.3] ǁ 1a B גידפך ǁ C  ְָּפ4ָגד  ǁ 1b p אנוש ǁ 
1c V Bp JB JK B JS H תריבנו ǁ C ּתְרִיבֶנו ǁ 1d JB הגידי ǁ B JS תגיד ǁ 1e C ֹבו ǁ 
2a-a V Bp JB JK B JS H אם הוא ǁ C אִם הוּא ǁ 2b C דְבַר ǁ 2c V שק'  ǁ 2d V Bp JB 
JK B JS H ושוא ǁ C וְשָוְא ǁ 2e B omet הלא ǁ 2f p יארו ǁ 2g V מרמו ǁ C ֹמִרְמו ǁ 
2h B interlinea a continuació והוות ǁ JS corregeix ותוה en ותוך ǁ C 4ֹוְתו ǁ 2i 
P escriu קרבו al marge esquerre. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ט גשמתפה
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Traducció: 

Si algú t’injuria, per quin motiu t’hi querellaràs? 
Si la veritat proclama en va el refutaràs, 

o si divulga falsedats, és que no diran 
els qui l’escolten que són mentides i falsedats inventades per ell? 

[51.4]  
 
 ?4bלְאוֹיבְָ  נמְִכָּר וְגםַ שָׁדוּד aהִיתְּ  /    לְבִלְתִּי שׁוֹדֵד 9לִבְּ  שׁוֹבהֲיחְַ   1

 .4בָ  יבְִגְּדוּ ,9d1לוֹתְ כַּנְּ  וְלִבְגּוֹד /    4cכַּהֲתִימָ  bוְתוּשַׁד ,aשׁוֹדֵד וְאַתְּ  2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [51.4] ǁ 1a C תְהִי ǁ 1b LM לאויביך ǁ 2a Bp 
 ǁ p בנלותך ǁ 2d LM כהתמך ǁ p בהתימך ǁ 2c LM JK B JS תשודד ǁ 2b LM שודך
Bp JB בכלותך ǁ B בצלותך ǁ C 4ָכִּנלְוֹת. 

21 Is 33,1. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBbB . רובההמ

Traducció: 

En el teu cor planeges destruir per tal que no 
siguis destruït ni venut al teu enemic? 

Si destrueixes, tan bon punt hauràs acabat seràs destruït, 
i quan hagis acabat de trair, et trairan a tu. 
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CAPÍTOL 52: SOBRE LA PRESSA 
 

 וּתרהַמְּהִי מַאֲמַר .נב

[52.1]  
 
 ;קְטָטָה בֵּבלְסַ  וְכָזבָ שָׁוְא פְּרִי /    ;aחֲבֵרִים לְהוֹסִיף הָאֱמוּנהָ פְּרִי  1

 .חֲרָטָה לְהָבִיא bירוּתהַמְּהִ  פְּרִי /    ;aיגלְהַשִּׂ  חֲפָצָיו תִינוּתהַמְּ  יפְּרִ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [52.1] ǁ 1a LM חבירים ǁ 2a C לְהָשִיג ǁ 2b JB 
 .מהירות

 .145 ;114 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . תקרבהמ

Traducció: 

El fruit de la fidelitat, augmentar amics; 
el fruit de la vanitat i la mentida, suscitar baralles; 

el fruit de la calma, acomplir els seus propòsits; 
el fruit de la precipitació, provocar penediment. 

[52.2]  
 
  / .bוֹלתָּשׁ שׁוֹל aלְדַלִּים ,ידַ עַל תִּקְבּוֹץ אֲשֶׁר 1

 .1ימְִשׁוֹל מֵבִישׁ dןבְּבֵ  מַשְׂכִּיל cןבֵּ  לְעוֹלָם

 /  לִנפְּוֹל הֵם קְרוֹבִים בִּמְהִירוּת aוְרוֹכְבִים 2

 .2מִכְשׁוֹל לָמוֹ יןוְאֵ  בֶּטַח b1תוֹם וְהוֹלְכֵי
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [52.2] ǁ 1a C לְדֵלִּים ǁ 1b C תִּשׁוֹל ǁ 1c C בֶן ǁ 
1d C בְּבֶן ǁ 2a B ורוהבים ǁ 2b JB ֹתם. 

11 Pr 17,2 ǁ 21 Pr 2,7 ǁ 22 Sl 119,165 ǁ 648 ;116 מבחר ǁ 110 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . ך בוארה

Traducció: 

El que estalviïs, als pobres certament ho negaràs. 
El fill exemplar s’imposa sempre sobre el fill deshonrós. 

Els qui cavalquen de pressa propers són de caure, 
els qui caminen amb integritat van ferms i no ensopeguen. 

[52.3]  
 
 .1רוְתוֹתַ  תִּשְׁבַּע bוּבָם כַלתּאֹ וּבָם /    הַזּרְִיזוּת aעִם ל9ְ קַח חֲרִיצוּת  1

 .c1לְמוֹתָר חָרוּץ מַחְשְׁבוֹת כִּי וְדַע /    ,לְמַחְסוֹר 4אַ  ,אָץ bכלֹוְ  נמְִהָר aוְאִם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [52.3] ǁ 1a LM על ǁ 1b V Bp JB JK B JS H וגם ǁ 
C ַוְגם ǁ 2a LM V Bp JB JK B JS H ואיש ǁ C ׁוְאִיש ǁ 2b C וְכָל־ ǁ 2c C  ַרלְמוֹת . 

11 Gn 49,4 ǁ 21 Pr 21,5. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Apropia’t de la diligència ensems amb la promptitud 
i gràcies a elles menjaràs, et saciaràs i deixaràs sobralles. 

Si ets impetuós i tot ho urgeixes, ni que sigui per necessitat, 
sàpigues que només els plans del diligent són profitosos.  
 
 
 
 



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[509] 
 
 

[52.4]  
 
 .חוֹמָה םלָהֶ  שֵׁן עִם שָׂפָה /    ,חֵימָה אוֹ ר4ַ לָשׁוֹן דִּבְרֵי  1

 .וּכְלִימָה לוֹ הִיא bוֶּלֶתאִ  /    1ישְִׁמַע טֶרֶם aדָּבָר מֵשִׁיב 2

TT  LM: [52.4], veg. [8.3] ǁ 2a Per raons mètriques i semàntiques ometem 
la partícula לא que LM testimonia al darrere d’aquest mot ǁ 2b LM איולת. 

21 Pr 18,13. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: aAaA . תנועותה

Traducció: 

Les coses dites per la llengua poden ser corteses o irritants, 
els llavis amb les dents els fan de mur. 

A qui respon abans d’escoltar 
la niciesa i la vergonya són per a ell. 
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CAPÍTOL 53: SOBRE LA PERESA 
 

 הָעַצְלָה מַאֲמַר .נג

[53.1]  
 
 .יבִָּעֵת bיתְִרַפֶּה עָצֵל /    ,a1כְתּוֹבִּמְלַא ישׁיחִָ  הִירמָ  אִישׁ  1

 .תעֵ  6א ,cדוֹלגָּ  הַיּוֹם עוֹד הֵן /    :תּאֹמַר bאַל aשֶׁרע ותִּתְאָ  אִם 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [53.1] ǁ 1a V Bp JB JK B JS H למלאכתו ǁ C 
 עוֹשֶׁר ǁ C עושר ǁ 2a LM V Bp JB JK B JS H יתְִרַפֵּה ǁ C יתרפא ǁ 1b LM לִמְלַאכְתוֹ
ǁ 2b H על ǁ 2c P escriu גדול al marge esquerre. 

11 Pr 22,29. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: AA . תנועותה

Traducció: 

L’home constant s’afanya en la seva feina, 
el peresós es mostra indolent i acovardit. 

Si la riquesa desitges no diguis: 
«Vet aquí que el dia encara és llarg, no és el moment.» 

 [53.2]  
 
 .fקְווּצוֹתָיו קָצִיר eבְּעֵת dיקְִצוֹר /    ,c1חרֶֹף bבְּעֵת עָצֵל aרוֹשׁיחֲַ  6א  1

 .f1וֹתָיומּאֲלֻ  נוֹשֵׂא שִׁירבְ  eיבָאֹ /    ,dרַעיזְִ  cתָוסְּ בַ  bכִיבְּבֶ  aאֲשֶׁרוַ  2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [53.2] ǁ 1a JB יחְַרוֹש ǁ 1b C בְעֵת ǁ 1c LM V Bp 
JB JK B JS H חורף ǁ C חוֹרֶף ǁ 1d V Bp JB JK B JS H יקשוט ǁ C יקְִשוֹט ǁ 1e C 
וצוֹתיוקְוֻ  ǁ C קְווּצתָֹיו ǁ JB קוצותיו ǁ 1f Bp B בְעֵת  ǁ 2a C וַאְשֶׁר ǁ 2b C בְבִכִי ǁ  
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2c LM Bp בסתיו ǁ 2d C יזִרְָע ǁ 2e V JK JS H יבוא ǁ C יבָוֹא ǁ 2f P LM V Bp JB JK 
B JS H אלומותיו ǁ C אֲלוּמוֹתָיו. 

11 Pr 20,4 ǁ 21 Sl 126,6. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 

No treballarà la terra el peresós durant l’hivern 
i al temps de la collita segarà els seus rínxols. 

Qui a la tardor sembrarà plorant, 
tornarà cantant duent les seves garbes. 

[53.3]  

 
 .2קְלָלָה dשׁבּילְִ  בְּקָצִיר cנרְִדָּם /    ,1כִּילוּמַשְׁ  נבָוֹן bבְּקַיץִ aאוֹגֵר  1

 .d1לָהנמְָ  אֶל ל4ֵ :לְטֶרֶף cישְִׁאַג /    bבְּחרֶֹף יקִָיץ aבְּקַיץִ ישֵָׁן 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [53.3] ǁ 1a Bp repeteix אוגר ǁ 1b C ִבְקָיץ ǁ 1c 
LM ורדם ǁ C נרִדָם ǁ 1d LM V Bp JB JK B JS H לובש ǁ C לוֹבֵש ǁ 2a Bp בקייץ ǁ 
C  ְקָיץִב  ǁ 2b LM V Bp JB JK B JS H בחורף ǁ C בְחוֹרֶף ǁ 2c C ישְִׁאָג ǁ 2d C נמְַלָּה. 

11 Pr 10,5 ǁ 12 Sl 109,18 ǁ 21 Pr 6,6. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . קל בה

Traducció: 

Qui recull a l’estiu és assenyat i intel·ligent, 
el qui s’adorm a la sega es cobrirà d’oprobi. 

Qui dorm a l’estiu es despertarà a l’hivern 
i quan clamarà per l’aliment [li diran]: «Vés cap a la formiga!» 
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[53.4]  
 
 .הוּלְמַעֲנֵ  ידַָיו לַעֲשׂוֹת מָאֲנוּ יכִּ  /    1הוּתְּמִיתֵ  עָצֵל תַּאֲוַת אֲשֶׁר 4לָ  דַּע  1

 .הוּלְמַעֲשֵׂ  aאיצֵֵ  כְּלִי עַד עזֹבְּ  יגִַּע /    ,וְירְִצֵהוּ דָּבָר יחְַפּוֹץ בְּעֵת ילשְׂכִּ מַ  2

TT  P: [53.4] ǁ 2a P יציא. 

11 Pr 21,25. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAaA . המתפשט ג

Traducció: 

Has de saber que la inclinació del peresós el matarà 
perquè les seves mans es neguen a treballar a favor seu. 

L’intel·ligent en el moment que desitjarà una cosa i la voldrà, 
s’hi interessarà amb fermesa fins que sortirà proveït cap al seu 

[obteniment. 

[53.5]  
 
 .כְּצִפּוֹר תָּנוּד ,מְלַאכְת4ָּ לַעֲשׂוֹת /     1תִצְפּוֹרוְ  תָּשׁוּב ,יםבְּחַיִּ  וֹץפּחְ תַּ   1

 .וְתִתְפּוֹר תִּקְרַע ,ריוְתַסְתִּ  נהֶבְ תִּ  /    ,וּבָטֵל יוֹשֵׁב ,ד9ְעֲמָ  aרֶםטֶ  2

TT  P: [53.5] ǁ 2a P escriu ח entremig d’aquest mot i el següent. 

11 Jt 7,3. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: ב קלה . Rima: aAbA. 

Traducció: 

Si vols viure, vés i torna aviat 
     al fer la teva feina, mou-te com un ocell. 
Si encara no t’hauràs aixecat, ja jeus desvagat, 
     el que hauràs construït enderrocaràs, esquinçaràs el que hauràs cosit. 
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[53.6] [53.4]  
 
 .gוְהִדָּרֵשׁ fנאָ לe, 4ֵרוּץ dרִיזוּתהַזְּ  אֶל /    .גָּרֵשׁ וְנוּם cעַצְלָה ,bיןִעַ  aפְּקַח ,עָצֵל  1

 .הָרֵשׁ ו6ְא dהַקֶּבֶר וְתִשְׁאַל cבַּקֵּשׁ /    .bוְיוִָּרֵשׁ 1קֶרַע aתַּלְבִּישׁ לְאִישׁ נוּמָה 2

TT  P: [53.6] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [53.4] ǁ 1a C פְקַח ǁ 1b LM עיין ǁ C 
 ǁ 1g LM נא ǁ 1f LM omet אץ ǁ 1e LM הַזרְִיזוּת ǁ 1d C עֶצְלָה ǁ C עצל ǁ 1c V H עָיןִ
 ǁ 2c C וְיוִָרֵשׁ ǁ 2b C תַלְבִישׁ ǁ C תלבוש ǁ H מלביש ǁ 2a Bp JB וְהִדָרֵשׁ ǁ C והרס
קבר־ה ǁ JB ה קבר ǁ 2d V Bp B בַּקֵשׁ  ǁ C הַ־ קֶבֶר. 

21 Pr 23,21 ǁ 564 מבחר. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAaA . מתפשט גה

Traducció: 

Obre l’ull, peresós, i fes fora la mandra i la son. 
Corre cap a l’aplicació, vés-hi que t’hi reclamen. 

L’adormiment vestirà l’home amb pedaços i s’empobrirà. 
Busca i demana el sepulcre, però no la misèria. 
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CAPÍTOL 54: SOBRE ELS IGNORANTS 
 

 פְּתָאִיםהַ  מַאֲמַר .נד

[54.1] [54.2]  
 
 .םסְגוּרִי עִמְדוּ תָאִיםפְּ לַ  א4ַ /    ,1שְׁעָרִים ,חוּפִּתְ  הַמְּבִיניִם aאֶל  1

 .חֲזיִרִים לִפְניֵ bפְּניִניִם מַשְׁלִיa,    / 4כְסִילִים לִפְניֵ מְשָׁלִים םהַשָּׂ  2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [54.1] ǁ LM: [54.2] ǁ 1a JB omet אל ǁ 2a p 
escriu פתאים i interlinea כסילים ǁ 2b C פְניִניִם. 

11 Is 26,2 ǁ 68 מבחר. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: קל ב ה . Rima: aAbA. 

Traducció: 

Obriu-vos, portalades, als intel·ligents, 
però resteu tancades als ignorants. 

Qui exposa proverbis als necis, 
[s’assembla a qui] llença perles als porcs. 

[54.1]  
 
 !1וֹלִשְׂמאֹל ימְִינוֹ יןבֵּ  ידֵַע 6א אֲשֶׁר?  /   בִּרְמָזיִם? דַבֵּרתְ  אֵיכָה ,בַּעַר לְאִישׁ  1

 .לוֹ רסִתֵּ  יםבִ וְעָ  יםיִּ חִצוֹנִ  אֱנוֹשׁ /    ;דַּקִּים וְעִניְנָיִם יבִָין יןאֵ  פְּניִמִי 2

TT  LM: [54.1]. 

11 Jo 4,11. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בך וארה
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Traducció: 

Com et comunicaràs amb un home ignorant? Amb signes? 
Si no distingeix la seva dreta de la seva esquerra! 

Dins seu no comprèn res i els continguts són escassos; 
un home d’aparença grossera el cobreix. 

[54.2] [54.3] 
  

  /וְישִָׁיבוּ bכָמִיםחֲ  aבְּעֵיניֵהֶם פְּתָאִים 1

 .eםכָּ דַרְ  dוּשִׁחֲת לְזאֹת ,1שָׁמְעוּ אֲשֶׁר cרֶםטֵ בְּ 

  /   bידְִינוּהוּ 1שְׂפָתָיו חוֹש4ֵׂ אֲשֶׁר aוּפֶתִי 2

 .חָכָם רִישׁמַחֲ  ילאֱוִ  וְיחֵָשֵׁב לְנבָוֹן

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [54.2] ǁ LM: [54.3] ǁ 1a C בְעֵיניֵהֶם ǁ 1b Per 
raons mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P i JB, es troba a la 
resta de testimonis ǁ P וחכמ  ǁ JB li anteposa יחשבו ǁ 1c C בְטֶרֶם ǁ 1d C ּשַׁחֲתו 
ǁ 1e Bp דרכים ǁ B ודרכ ǁ 2a C וּפְתִי ǁ 2b LM ידונוהו. 

11 Pr 18,13 ǁ 21 Pr 10,19. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך אוארה

Traducció: 

Els ignorants als seus propis ulls són savis i responen 
abans que hagin escoltat, per això corrompen el seu camí. 

A l’ignorant que reté els seus llavis se’l té 
per assenyat i un neci que calla és considerat savi. 

[54.3] [54.4] 
  

ֹ f gאֶל 9eלִבְּ  dןתֵּ  /    ,cדְּרָכֶי9 וּנתְִיב bפַלֵּס 9aמַעְגָּלְ   1  .hשֶׁעָבָרוְ  gוֶהשֶׁה

 .cדָּבָר ללְכָ  יאְַמִין פֶּתִי וְאִישׁ ,השׁוֹגֶ /    bוֹנןֵוְיתְִבּ a1יבִָין אִישׁ שׁוּרֵיאֲ  עָרוּם 2
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TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [54.3] ǁ LM: [54.4] ǁ 1a Per raons mètriques 
seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P 

ךימעגל  ǁ C מַעְגָלְך ǁ 1b C פַלֵס ǁ 1c LM p דרכך ǁ 1d C תֵן ǁ 1e V Bp JB JK B JS 
H לב ǁ C לֵב ǁ 1f V Bp JB JK B JS H אלי ǁ C אֱלֵי ǁ 1g-g P הוא־ש  ǁ LM p שהווה ǁ 
V שהו־וה גם ǁ Bp JB הבא והגם ǁ JK JS שהוה גם ǁ B שה־וה גם ǁ H שהווה גם ǁ 
C ַה־וֶ הוֹשֶ  גם  ǁ 1h V Bp JB JK B JS H לשעבר ǁ C לִשֶעָבָר ǁ 2a V  בין ǁ 2b C 
 .דָבָר ǁ 2c C וְיתְִבוֹנןָ

21 Pr 14,15. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . מתפשט גה

Traducció: 

La teva conducta i la direcció dels teus camins examina, 
presta atenció al que és i al que fou en el passat. 

L’astut coneix els passos de l’home i s’adona 
de qui erra, però un ignorant s’ho creu tot. 

[54.4] [54.5] 

  
 ;וּבְמוּלוֹ בְּפָניָו אָדָם cיתבֵ  bמְצַוֶּה /    :קָלוֹן אֶל aרְאוּיםִ שִׁבְעָה הָבֵן רְאֵה  1

 ;לוֹ רָאוּי יןאֵ  dוְהוּא מָקוֹם אֵל cוְיוֹשֵׁב /    ;bשָׁהוּשְׁל שְׁניַםִ דִּבְרֵי aאֵל נסָוְנכְִּ  2

 ;bמִשְׁאָלוֹ לוְשׁוֹאֵ  ילַיכִּ  אֶל וְהוֹלa;    / 4ֵוֹנאְוֹמִשּׂ וּכָבוֹד תּוֹעֶלֶת מְבַקֵּש3ׁ 

 .cקוֹלוֹ מַקְשִׁיב bל6ְא דִּבְרָתוֹ וּמַגִּיד /    ;הּלָ  קָרוּא aוְאֵינוֹ לִסְעוּדָהa וְהַבָּא4 

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [54.4] ǁ LM: [54.5] ǁ C deixa de vocalitzar a 
partir d’aquí ǁ 1a V  ראוי'  ǁ Bp JB B ראויים ǁ 1b LM מצווה ǁ 1c LM בבית ǁ 2a 
LM אלי ǁ 2b p H שלשה ǁ 2c Bp  ְישֵֹבו  ǁ 2d H והיא ǁ 3a p משונאיו ǁ 3b p משלו ǁ 
4a-a p אל סעודה והוא אינו ǁ 4b B ללוא ǁ 4c p לו. 

 .645 מבחר

Anàlisi: Quartet amb cesura medial. Metre:  .Rima: AAAA . ך בוארה
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Traducció: 

Observa i comprèn set coses mereixedores de vergonya: 
qui comanda a casa d’algú [i aquest li va] al davant i al darrere; 

qui es fica en la conversa de dos o tres; 
qui seu en el lloc que no li correspon; 

qui cerca benefici i glòria de qui l’odia; 
qui s’adreça a l’avar i li manifesta la seva petició; 

qui entra en un banquet al qual no ha estat convidat; 
qui pronuncia el seu discurs a qui no escolta la seva veu. 
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CAPÍTOL 55: SOBRE L’ORGULL 
 

 aהַגַּאֲוָה מַאֲמַר .נה

 
55a H הגאות. 

[55.1]  
 
  /   ?תְּלִי עַל לְרוֹכֵב a1ישְַׁפִּיל ה6ֲא ,אוּתגֵּ   1

 .dבְּלִי שַׁחַת cיחְַשׁוֹק בּוֹ יחְַשׁוֹק bאִישׁ

  /     .bהַכְּלִי וְישְַׁחִיתa bתבַּיִ  יחֲַרִיב הוּא 2

 .cלָחֳלִי ראֹשׁ וְהוּא בעֶצֶ  ללְכָ  רִאשׁוֹן

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [55.1] ǁ 1a LM C V p Bp JB JK B JS H יפיל ǁ 
1b LM אם ǁ 1c JB interlinea  יחשוק ǁ 1d LM כלי ǁ 2a LM V H ביתו ǁ 2b-b p 
 .לחולי ǁ 2c p וישחיתה כלי

11 Sl 75,8. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAaA . השלם א

Traducció: 

L’altivesa, no abatrà qui cavalca sobre la constel·lació del Drac? 
L’home que es paga de si mateix estima una fossa corrupta. 

Assolarà la seva casa i destruirà el forniment. 
De tot sofriment serà el primer i dels mals, el capdavanter. 

[55.2]  
 
 .2אוֹן מָצָאתָ  עָשַׁרְתָּ  אִם /    1שָׁאוֹן קוֹל מֵעִיר שָּׂאתִ  6א  1

 .1גָּאוֹן שֶׁבֶר לִפְניֵ ,גַּבְהוּת /    bמִשָּׁאוֹן aלִפְניֵ כִּי תֵּדַע 2
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TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [55.2] ǁ 2a JB מלפני ǁ 2b p משואות. 

11 Is 66,6 ǁ 12 Os 12,9 ǁ 21 Pr 16,18. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: aAaA . תנועותה

Traducció: 

No aixequis a la ciutat remor de gatzara 
si t’has enriquit i t’has tornat poderós. 

Sàpigues que abans de l’avalot 
hi ha l’arrogància; abans de la calamitat, la presumpció. 

[55.3]  
 
 .וְיתְִגָּאֶה בְּרוּמוֹ מְאַסתִ  רֵע9ֲ וְאֶת /    שִׁפְלוּת יאֱֶהַב בְּעֵת תֶּאֱהַב aוְזרָ ילְנכְָרִ   1

 .אֶהגֵ וְהוּא וְנדִָיב חָכָם אִישׁמֵ  מְאדֹ /    שָׁפָל וְהוּא וְכִילַי פֶּתִי אֱנוֹשׁ ?וֹבטּ וּמַה 2

TT  P: [55.3] ǁ 1a P interlinea וזר. 

Paraules e dits 242. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך אוארה

Traducció: 

Al forani i estrany estima quan estimi la humilitat, 
i al teu amic refusa quan s’exalci i s’enorgulleixi. 

Què és millor? Un home ignorant i avar però molt humil, 
més que un home savi i generós però arrogant. 

[55.4] [55.3] 
 
 ;אוֹן ל6ְא לַעֲזוֹר נשְִׂיאוּת לִפְניֵ /    ;וְכִשְׁרוֹן שִׁפְלוּת אִישׁ כְבוֹד לִפְניֵ  1

2 aֵהֲרִיסוּת לִפְניb חֵמָהc וְגָאוֹן גֵּאָה שְׁבָרִים לִפְניֵ /    ;וְחָרוֹןa. 
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TT  P: [55.4] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [55.3] ǁ 2a-a H omet el segon vers 
ǁ 2b JK JS הריבות ǁ 2c LM חימה. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBaB . ב קלה

Traducció: 

Abans de l’honra humanal, humilitat i talent; 
abans del càrrec de govern, l’ajut al feble; 

abans de la desolació, còlera i furor; 
abans de les desgràcies, arrogància i presumpció. 

[55.5] [55.4]  
 
 .שָׁלוֹם 1שׁוּקְּ בַּ  וְלָכֵן ;מִכֶּם /    תִבְרַח ,aרְדְּפוּתִ  שְׂרָרָה עֵת לכָּ   1

2 aָרָרָהמִשְּׂ  נסb אַחֲרָיוc שָׁאוּל רדְבַ  וּרְאוּ /    ;תִּרְדּוֹףd וְאַבְשָׁלוֹםa. 

TT  P: [55.5] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [55.4] ǁ 1a LM תרדפך ǁ JB וֹתרדפ  ǁ 
2a-a B גאות מאד קשה ואין ללבוש כי היא לבוש האל שהוא שלום ǁ 2b p 
 .שאלול ǁ Bp שלום ǁ 2d p אחריות ǁ p אחרך ǁ 2c LM משרדה

11 Sl 34,15. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . מהיר בה

Traducció: 

Sempre que pretendreu la dominació, aquesta fugirà 
de vosaltres; per això, cerqueu la pau. 

Qui fuig de la dominació, al seu darrere aquesta li anirà; 
veieu, sinó, l’exemple de Saül i el d’Absalom. 

[55.6] [55.5] 
 
 .לוֹ רָאוּי בְשֶׁאֵין dעֵינוֹ נתַָן cאֲשֶׁר /    הִפִּילוֹ bא6ֱהִים שׁנחָָ  aתגֵאוּ עֲלֵי  1

 .ילוֹשְׁפִּ הִ  dוְגַאֲוָה 1אוֹתוֹ תָּלוּ cעֵץבְּ  /    ,bדְלוֹגָּ  עַל aהלָּ גְּדֻ  בִּקֵּשׁ עֵת וְהָמָן 2
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TT  P: [55.6] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [55.5] ǁ 1a B גיאות ǁ 1b p אלקים ǁ 
1c JS omet אשר ǁ 1d LM C V Bp JB JK B JS H עיניו ǁ 2a P LM C V p Bp JB JK 
B JS H גדולה ǁ 2b p גידלו ǁ 2c LM בעת ǁ 2d V Bp JB B H וגאות ǁ JK JS וגאותו. 

21 Est 8,7. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAaA . ך בוארה

Traducció: 

Per culpa de l’orgull Déu va fer anar per terra la serp, 
que havia posat els ulls en allò que no li pertocava. 

I quan Aman va pretendre afegir més dignitat a la que ja tenia, 
d’un arbre el van penjar i això li va abaixar l’orgull. 

[55.6]  
 
 ?עֲווֹנוֹ גָּדוֹל וְאִם נפְַשׁוֹ ו6ְא /    1הנקְַלָּ  עַל עֲמִיתוֹ צוּר הֲיאֲֹשִׁים  1

 .בְּעֵינוֹ אִם בְּקוֹרָה ירְַגִּישׁ ו6ְא /    1דַּק אָבָק רֵעוֹ עֵיןבְ  רוֹאֶה כְּמוֹ 2

TT  LM: [55.6]. 

11 Jr 6,14 ǁ 21 Is 29,5. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר  malgrat que al délet 
del segon vers sobra una tenuah. Rima: AA. 

Traducció: 
 
És possible que hi hagi qui es desenganyi amb el seu company si li porta 

   [la contrària en quelcom insignificant 
i no [ho faci] amb la seva ànima si ha comès un gran pecat? 

S’assembla a qui veu una brossa imperceptible a l’ull del seu amic 
i no s’adona de la viga que hi ha al seu ull. 
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CAPÍTOL 56: SOBRE EL GRUP DELS DESTRUCTORS 

 לִיםהַמְּחַבְּ  כַּת מַאֲמַר .נו

[56.1] [57.1]  

 
 ,1אוּבֵרֵ  bיa 4ַבְּחַרְבּוֹ דיָ  וְתַחַת /    וֹדוְיּקִּ 4נגְֶדָּ  ישְִׁתַּחֲוֶה אֲשֶׁר  1

 .וְיוֹרֶה לְהִכָּנעַ רְבֶּהכְּשֶׁיַּ  /    :1הרְמִיָּ  קֶשֶׁת כְּמוֹ אוֹתוֹ חֲשׁוֹב 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [56.1] ǁ LM: [57.1] ǁ 1a LM C V Bp JB JK B JS 
H בחרב ǁ 1b LM יד. 

11 Ez 23,47 ǁ 21 Os 7,16. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה ומרה . Rima: AA. 

Traducció: 

A qui davant teu s’inclinarà i farà reverències 
però sota mà colpirà i arrasarà amb l’espasa, 

tingue’l com un arc mal tensat: 
quan més farà veure que se sotmet, dispararà. 

[56.2] [57.2]  
 
1a ֶרו4ּבָ  תִּהְיהa  ָּבתִתְעָרַ  6א אִם /    ניִםבָּ  למִכb 1שׁוֹניִם עִם. 

 .c1ניִםמִדְיָ  bהַגּוֹרָל יתשְׁבִּ וּ /     נרְִגָּניִם עִם תַּחֲלוֹק aעֵתוּבְ  2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [56.2] ǁ LM: [57.2] ǁ 1a-a C V Bp JB JK B H 
 ǁ 2c Per raons הגו־רל ǁ 2b B יפעת ǁ 2a p תתע־רב ǁ 1b B ברוך תהיה
mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P LM p, es troba a la resta de 
testimonis ǁ P p יםמדנ  ǁ LM  מדיינים. 

11 Pr 24,21 ǁ 21 Pr 18,18. 
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Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: aAaA . תנועותה

Traducció: 

Seràs beneït entre tots els fills 
si no t’associes amb els qui calumnien. 

Quan prendràs part amb els intrigants, 
baralles i captivitat [et tocaran] en sort. 

 [56.3] [57.3] 
 
 .רוּאִיםבְּ בַּ  מוּם חְפְּשוֹּוַיַּ  בְּאִישׁ /    לוֹתעַוְּ מְ  וֹתמִדּ עָזבְּוּ נסְוֹגיִם  1

 .הַבְּרִיאִים מְקוֹמוֹת aניִחַ וְיַ  /    נגְָעִים ירְִדּוֹף בְּגוּף כִּזבְוּב וְהֵם 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [56.3] ǁ LM: [57.3] ǁ 2a Per raons mètriques 
seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P 
סויני . 

 .ǁ Paraules e dits 611 396 שקל

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: הוהמרב . Rima: aBbB. 

Traducció: 

Els renegats deixen anar normes perverses 
en l’home i recerquen la corrupció en les criatures. 

Són com el tàbec, que en el cos va al darrere de les llagues 
i deixa les parts sanes. 

 [56.4]  
 
 ,סְתָרָיו וּוְיגִָּל קוֶֹה מְעַט /    עֲנוָָה מַרְאֶה אֲשֶׁר בְּלִיּעַַל  1

 .שְׁקָרָיו אֶת יגְלֶַּה וּלוְהַגִּדּ /    םישְׁחוֹרִ  עִם זקְַנוֹ כְּצוֹבֵעַ  2
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TT  P: [56.4]. 

 .388 שקל ǁ 600 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בהוהמר . Rima: AA. 

Traducció: 

El malvat que aparenta humilitat 
per poc que esperi veurà com els seus artificis són descoberts, 

tal com ocorre a qui tenyeix la seva barba amb estalzí 
i quan aquesta creix, posa en evidència el seu fingiment. 

 [56.5]  
 
 .וְחֻבּוֹ לִבּוֹ ליגְַ בְּמַאֲמָרָיו /     לְשׁוֹנוֹ לִיקיחֲַ  אֲשֶׁר רָשָׁע נוֹשׁאֱ   1

 .וֹרְבּקִ בְ  ימְִצָא מֵאֲשֶׁר וְיוֹצִיא /    וְישְִׁאַב הַלֵּב דְּלִי וְהַלָּשׁוֹן 2

TT  P: [56.5]. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בהוהמר . Rima: AA. 

Traducció: 

L’home malvat, la llengua del qual llagoteja, 
destapa amb les seves paraules el seu cor i el seu interior. 

La llengua és la ferrada del cor i extreu 
i fa sortir el que hi ha dins seu. 

 [56.6] [56.4] [57.4]  
 
 .eםבָּ קִרְ  dוּכְמוּם cרָבָםדְ  רִיכִּפְּ  /    bאִישׁ ידִָינוּ a1רֵקִים זיִםפּוֹחֲ   1

 .בָּם מוּם 1םהֶ בָּ  חָתָםמָשְׁ  כִּי /    תֵּדַע aאָדָםבָּ  מוּם שָׂמִים 2
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TT  P: [56.6] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [56.4] ǁ LM: [57.4] ǁ 1a LM ריקים ǁ JK 
מוםוב ǁ JS וכמו ǁ 1d LM דרכם ǁ 1c C V Bp JB JK B JS H איש ǁ 1b JS omet דקים  
ǁ 1e JS רקכם ǁ 2a B ב־אדם. 

11 Jt 9,4 ǁ 21 Lv 22,25. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
 .Rima: AA .התנועות

Traducció: 

Els insensats vacus jutjaran un home 
segons el fruit del seu còlic i la corrupció del seu interior. 

Dels qui assenyalen la corrupció en l’home has de saber 
que el defecte i la corrupció es troba en ells. 

 [56.7] [56.5] [57.5]  
 
 .fוְכִלָּיוֹן e1שׁוֹטֵף בְּשׁוֹט וּלְזדֵ /    dחֵן cבְּדִבְרֵי bהוֹד לְאַנשְֵׁי aתֵּיטִיב  1

 .וּבִזּיָוֹן העָ בְּהַכְנָ  אִם כִּי /    bלנבָָ  לְאִישׁ מַרְפֵּא aמְצָאתִ  6א 2

TT  P: [56.7] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [56.5] ǁ LM: [57.5] ǁ 1a LM C V p Bp 
JB JK JS H תטיב ǁ B תשיב ǁ 1b V H הזד ǁ 1c p בדיברי ǁ 1d LM הם ǁ 1e JS לשון ǁ 
1f LM בכליון ǁ 2a C V p Bp JB JK B JS H תמצאה ǁ 2b LM afegeix ורע. 

11 Is 28,15.18. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: מהיר בה . Rima: AA. 

Traducció: 

Els homes honrats tracta bé, amb paraules amables, 
però el bergant, amb assot incessant i destrucció. 

No trobaràs tractament per al ximple 
llevat de la humiliació i la vergonya. 
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CAPÍTOL 56: AMB ELS RABINS NO ADEQUATS 

 הֲגוּניִם 6א רַבָּניִםבָּ  רמַאֲמָ 

 [56.1]  
 
 .לתֵּבֵ  קחַ רְ מֶ  םנָ יָ נְ עִ  יןבֵּ    /  שֵׁמוֹת וֹלֵלכ הוּא הַשִּׁתוּף  1

 .1הָחוֹבֵל רַב רַב נקְִרָא גַּם /    סֶדחֶ  רַב רַב נקְִרָא לָכֵן 2

TT  LM: [56.1]. 

21 Jo 1,6. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: AA. 

Traducció: 

La semblança inclou també els noms 
     encara que el seu significat sigui còsmicament llunyà. 
I és així que un filantrop és anomenat «patró» 
    i també és anomenat «patró» el capità de vaixell. 

      [56.2]  

 
 .בוְתִתְעָרַ  1שֵׁם בְּאַנשְֵׁי באֹתָּ  /    ,רַב 9שְׁמֶ  בִּקְראֹ כְּסִיל בִּחְשׁוֹב  1

 ?רַב וּמִקְנהֶ חָכָם אֱנוֹשׁ שׁאָנוּ /    נקְִרָא aרַב כִּי תֵּדַע א6הֲ  ,1דרֵ  ,ל4ֵ 2

TT  LM: [56.2] ǁ 2a Per raons mètriques ometem el terme ילכס  que LM 
documenta a continuació d’aquest mot. 

11 Gn 6,4; Nm 16,2 ǁ 21 Ex 19,24; 32,7. 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המהיר ב, malgrat que al délet 
del segon vers manca un iated. Rima: aAbA. 

Traducció: 

Quan un neci consideri anomenar-te «gran» 
vés cap als homes d’anomenada i barreja-t’hi. 

Després torna a baixar, que no hauràs entès que «greu» és anomenat 
l’incurable, l’home savi i que també un ramat de bestiar pot 

          [ser «gran»? 

[56.3]  

 
 .רגֵּ תִ  וְלִקְראֹ רַבִּים חֲמַס לִדְרוֹשׁ /    1רשֶׁגָּ  הַבְּהֵמָה אֶת אֱכלֹ אִישׁ א6  1

 .3רהַפֶּגֶ וְרַב 2תְּ אַ  1מַעֲשַׁקּוֹת רַב /    מֶתהָאֱ  הוּא וְכֵן 9אוּרֵ קְ  רַב הֵן 2

TT  LM: [56.3]. 

11 Ex 13,12 ǁ 21 Pr 28, 6 ǁ 22 Dt 5, 27 (24) ǁ 23 Am 8, 3. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: השלם ג. Rima: AA. 

Traducció: 

Que no s’aprofiti del ramat cap dels qui viuen 
per indagar l’opressió del poble i convocar a litigi. 

Vet aquí que «mestre» t’han nomenat i tanmateix la veritat és 
que tu ets mestre d’injustícies i de cadàvers. 
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CAPÍTOL 57: SOBRE LA CALÚMNIA 
 

 aהָרָכִיל מַאֲמַר .נז

 
57a C V Bp JB JK B p JS H הרכילות. 

[57.1] [58.1]  
 
 .b3מְרַדֵּף רָעָה 2אֲמָרִים רוֹדֵף /    ,aלְנפְַשׁוֹ צוֹדֶה 1מְלָשְׁניִ הוֹל4ֵ  1

 .הַמְּגַדֵּף הוּא מָרִיםאֲ  aמֵשִׁיב /    ;חֲרָפוֹת מַגִּיעַ  אֲשֶׁר חָרַף 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [57.1] ǁ LM: [58.1] ǁ 1a LM לנפשי ǁ 1b LM מגדף 
ǁ 2a p משים. 

11 Sl 101,5 ǁ 12 Pr 19,7 ǁ 13 Pr 11,19. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: קל בה . Rima: AA. 

Traducció: 

Qui va calumniant intriga contra si mateix 
[ja que] qui va al darrere de parleries, la desgràcia persegueix. 

Ultratja qui recorre a injúries; 
qui porta parleries, ofèn. 

[57.2] [58.2]  
 
  /  הָאֵשׁ aעֲלֵי ,כְּמַיםִ אוֹיבֵ אַהֲבַת חֲשׁוֹב  1

 .יםקָרִ  cיהְִיוּ תְּסִירָם bוּבְעֵת וּיחְָמּ אֲשֶׁר

     /  ידְִבַּק ב9ְּ ,לְאוֹיבֵ סֶדחֶ  תַּעֲשֶׂה וְעֵת 2
aוְאִםb  ְּאַתa  ֵׁינְוֹפֵף ,הוּתְּבַקְשc  ָדוְיd ירִָים. 
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TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [57.2] ǁ LM: [58.2] ǁ 1a LM B על ǁ 1b H ובאת ǁ 
1c LM C V Bp JB JK B JS H יהו ǁ 2a-a C V Bp JB JK B JS H ובעת ǁ 2b p ועת ǁ 2c 
LM ישפך ǁ p ינוף ǁ 2d LM יד. 

Paraules e dits 419. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: ך אוהאר . Rima: AA. 

Traducció: 

Considera l’amor d’enemic semblant a l’aigua, que sobre el foc 
s’escalfa, però quan l’apartes, es refreda. 

Així quan ajudaràs el teu enemic, a tu s’enganxarà, 
però si el cuitaràs, la mà sacsejarà i enarborarà. 

[57.3] [58.3]  
 
 .יקְַרִיב ל9ְ שָׁלוֹם cוְרוֹב /    bיטִיביֵ  לa 9ְתָּמִים אֱנוֹשׁ  1

 .1רִיב רְחֵרלְחַ  מָדוֹן וְאִישׁ /    אֵשׁ לְהַדְלִיק aעֵצִים קְחָה 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [57.3] ǁ LM: [58.3] ǁ 1a p תמיד ǁ 1b JK ייטב ǁ 1c 
C V Bp JB JK B JS H ורב ǁ 2a p העיצ . 

21 Jr 15,10 ǁ Pr 26,20. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: מרנין ה . Rima: AA. 

Traducció: 

Un home honrat es portarà bé amb tu 
i aproparà cap a tu pau copiosa. 

Agafa llenya per a encendre un foc 
i un home de baralla per a suscitar un plet. 
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[57.4] [58.4]  
 
 ?ת9ְבוּנָ תְ  האַיֵּ  ,אוֹתוֹ bתַּאֲזיִן אִם /    .בּוֹ aגְעַרוְתִ  חֶהתִּדְ  רָכִיל וְאִישׁ נרְִגָּן  1

 .bזוּלַת9ְלְ  9מִמְּ  יעַ וְיגִַּ  ידיגִַּ  /    ,aתוֹרְכִילוּ דִּבְרֵי ידהִגִּ  ל9ְ כַּאֲשֶׁר 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [57.4] ǁ LM: [58.4] ǁ 1a JS ערותב  ǁ 1b p תאזן ǁ 
2a p רכלותו ǁ 2b JB לזולתו. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . מתפשט גה

Traducció: 

A qui difama i calumnia refusa i amonesta’l. 
Si l’escoltes, on és la teva intel·ligència? 

Quan t’haurà referit les paraules de la seva calúmnia, 
parlarà, tocant de tu, al teu proïsme. 

[57.5]  
 
 .חֲנוֹתוֹבַ  יכְַסֵּה רֵיחוֹ קְלוֹן /    שְׁמָרָיו עַל נחָ יהְִי דמֶֹן בְּעֵת  1

 ?1צַחֲנתַוֹ וְתַעַל אְשׁוֹבָ  עֲלֶה  /  י־ַ ה6ֲא ,אוֹתוֹ ו4ֹיהֲַפ אִישׁ וְאִם 2

TT  P: [57.5]. 

21 Jl 2,20. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה ורהמ . Rima: AA. 

Traducció: 

Quan el fem reposa sobre els seus solatges 
la fetidesa de la seva pudor amaga en la seva quietud. 

Però si un home el remou, no és cert que 
la seva mala olor pujarà i es desprendrà la seva fetor?  
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CAPÍTOL 58: SOBRE LA PAU 
 

 הַשָּׁלוֹם מַאֲמַר .נח

[58.1] [59.1]  
 
 .דוֹלחָ  תֶּחְדַּל וּמֵרִיב /    b1הוּוְרָדְפֵ  aשָׁלוֹם דְּרוֹשׁ  1

 .דוֹלגָ cיהְִיהֶ ןפֶ  ירְָא /    ,bקָטוֹן בָרדְ  בְזהֶתִּ  aוְאַל 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [58.1] ǁ LM: [59.1] ǁ 1a LM שלו ǁ 1b LM 
 ǁ קטן ǁ 2b LM C V Bp JB JK B JS H ולא ǁ 2a C V p Bp JB JK B JS H ורודפיהו
2c B ייהיה. 

11 Sl 34,15. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: AA. 

Traducció: 

Cerca la pau i procura aconseguir-la 
i deixa totalment de banda les baralles. 

No menystinguis cap motiu [de disputa] per petit que sigui, 
més aviat tem que no es faci gran. 

[58.2] [59.2]  
 
 .1וּפִצְחוּ cרִנּהָ לוּצַהֲ  ,bידְִידִים /    ,aיווְחֻקָּ  אֵל דַת שְׁמְרוּשֶׁתִּ  בְּיוֹם  1

 .וְשִׂמְחוּ וּשִׂישׂ תַּעֲשׂוּ dטוֹב cוְיוֹם /    bוּוְחִרְד פַחֲדּוּ עֲשׂוּתַּ  רַע aוְיוֹם 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [58.2] ǁ LM: [59.2] ǁ 1a p Bp וחוקיו ǁ 1b LM 
 ǁ 2c ורעדו ǁ JK וחדרו ǁ 2b p ואם ǁ 2a LM רנה ǁ p omet רינה ǁ 1c LM בקול רם
LM ואם ǁ 2d JB omet טוב. 
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11 Is 14,7. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Quan compliu la llei de Déu i els seus preceptes, 
amics, crideu de joia i jubileu. 

El dia que obreu malament, esfereïu-vos i estremiu-vos, 
i el dia que obreu bé, exulteu i alegreu-vos. 

[58.3] [59.3]  
 
 ;חוְישְִׂמַ  cיגָיִל bאֵי4וְ  ,aבּוֹ יןבְּשֶׁאֵ  /    ישְׁוּבַח כִּי ,בְּאָדָם אֶתְמַהּ מְאדֹ  1

 .וְרוֹמַח חֵץ bוְיוֹרֶה ,בּוֹ ןשֶׁאֵיבְּ  /    וּהוּפגִּדְּ  אִם ,aאֱנוֹשׁ יאֱֶנףַ וְאֵי4 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [58.3] ǁ LM: [59.3] ǁ 1a Bp לא ǁ 1b Per raons 
mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de 
testimonis ǁ P omet ואיך ǁ 1c P יגילו  ǁ 2a JS איש ǁ 2b p וירא. 

El príncep 8 ǁ Paraules e dits 234. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

Molt em meravello en com un home, perquè és lloat 
pel que no és, jubila i s’alegra; 

i en com s’enfada un altre, si l’insulten 
pel que no és, i llença fletxa i llança. 

[58.4] [59.4]  

 
 ;dאֲכִילָה רוֹב רְחֵקהַ בְּ  גּוּפc 4ָשְׁלוֹם /    ;וְעַצְלָה שָׁוְא bרְחֵקהַ בְּ  בֵּיתa 4ָשְׁלוֹם  1

 .התְּהִלָּ  םלָהֶ  בְּתֵת eאִישִׁים dשְׁלוֹם /    ;cלְחִילָה לִב4ָּ שִׁיתבְּ  4bנפְַשָׁ  aשְׁלוֹם 2
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TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [58.4] ǁ LM: [59.4] ǁ 1a V שלו'  ǁ 1b V בהרח'  ǁ 
1c LM V שלו'  ǁ JB שלום־ ǁ 1d V אכיל'  ǁ 2a LM V  שלו'  ǁ 2b JB corregeix לבך 
en נפשך ǁ 2c JK interlinea la י ǁ 2d LM שלו ǁ 2e V אישי' . 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAaA . בהוהמר

Traducció: 

La pau de la teva casa, en allunyar vanitat i peresa; 
la pau del teu cos, en allunyar l’excès de menjar; 

la pau del teu esperit, en prestar atenció a la sofrença; 
la pau dels homes, en donar-los llaor. 

[58.5] [59.5]  
 
  /    ;רבְּחַ  dלֵבָב cבְּתוֹם bבְּהֶצְנעֵַ  aלֶכֶת  1

 .הֲדוֹף fוּמַח6ֲקֶת eתִּמְאַס וְרִיב מַצָּה

  /   ;חֲפוֹץ dנוֹצָר ללְכָ  c1שָׁלוֹם bבְּרִית aלָתֵת 2

 .רְדוֹף fלוֹםוְהַשָּׁ  בַּקֵּשׁ מֶתאֱ  eמִשְׁפַּט

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [58.5] ǁ LM: [59.5] ǁ 1a LM אנוש ǁ p לכך ǁ 1b 
LM בהציע ǁ 1c LM לתום ǁ C V Bp JB JK B JS H בתם ǁ 1d p לב ǁ 1e V H תמא'  ǁ 
1f LM C p Bp JB JK B JS ומחלוקת ǁ V H ומחלוק'  ǁ 2a p לתר ǁ 2b V H ברי'  ǁ 2c 
LM V  שלו'  ǁ 2d V H נוצ'  ǁ 2e V H משפ'  ǁ 2f LM והשלו ǁ V  והשלו' . 

21 Ez 34,25; 37,26. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . שלם אה

Traducció: 

Escull comportar-te modestament i amb honradesa de cor; 
refusa la baralla i el plet i allunya la discòrdia. 

Vulgues estar en pau amb totes les criatures; 
busca la justícia veritable i persegueix la pau. 
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[58.6] 
 
 .ןוּבַלָּשׁוֹ בַּלֵּב וֹרטּתִ  ו6ְא תָּקוּם /    6א ;וַחֲסָדִים חֵן יּצְוּרהַ  ללְכָ  תִּגְמוֹל  1

 .רִאשׁוֹן טְעוֹן שׂוֹנאֵ אוֹהֵב פְּרוֹק טֶרֶם /    ,לִפְרוֹק אוֹהֲב4ָ אוֹ לִטְעוֹן שׂוֹנא9ְֶ 2

TT  P: [58.6]. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . מתפשט גה

Traducció: 

Recompensa tota criatura graciosament i benèvola; no 
suscitis ni guardis rancúnia al cor i a la llengua. 

Entre reclamar a qui t’odia o salvar a qui t’estima, 
abans salva a qui t’estima que reclamar primer a qui t’odia. 

[58.7] [58.6] [59.6]  
 
 .םלָּ בְּהִ  וְירֵָחַ  שֶׁמֶשׁ כְּאוֹר /    מְאִירִים וּמוּסָרִים bמוֹתחָכְ  aהקְחָ   1

 .dלְעוֹלָם ימָוּט ו6ְא קוֹטישְִׁ  אֲשֶׁר /    cדְּבָרַי אֶל לֵב bםלְשָׂ  aוְאֶתְעָרֵב 2

TT  P: [58.7] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [58.6] ǁ LM: [59.6] ǁ 1a H קחת ǁ 1b 
LM p חכמה ǁ C V Bp JB JK B JS H עצות ǁ 2a C V Bp JB JK JS H והתערב ǁ B 
  ǁ 2d V דבר ǁ p דבירי ǁ 2c LM לשום ǁ 2b C V p Bp JB JK B JS H והתעורר
'לעול . 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהומרה

Traducció: 

Apropia’t d’uns sabers i ensenyaments morals que resplendeixen 
amb una claredat semblant a la llum del sol i de la lluna. 

Em complac en qui para esment en les meves paraules, 
ja que s’asserenarà i no trontollarà mai. 
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[58.8] [58.7] [59.7]  
 
 .שְׂמַח ,9cבְילְַדוּתְ  ילִ קוֹ תַּאֲזיִן אִם /    .שְׁמוֹר bוּמִצְוֹתַי תָצוּר ,בְניִ ,aימִלַּ   1

 .dחמַ רַ  וּמִסְפָּרָם c1מֶי9עֲצָ  וּישִׁקּ  /   bיהְִיוּ לְעוֹלָם aלְשָׂר9ֶ רִפְאוּת 2

TT  P: [58.8] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [58.7] ǁ LM: [59.7] ǁ 1a LM מילי ǁ 1b 
LM ומצוותי ǁ 1c LM בילדותו ǁ V בילדות'  ǁ 2a LM לשורך ǁ JK JS יךלשר  ǁ 2b Bp 
ֹ  ǁ 2d P לעצמות ǁ 2c p ייהיו  .רמֹחֹ

21 Pr 3,8. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . שלם אה

Traducció: 

Les meves paraules, fill meu, cisella i els meus manaments serva. 
Si pares l’orella a la meva veu en la teva juventut, t’alegraràs. 

Medecina per al teu príncep per sempre seran 
i força dels teus ossos, i el seu nombre és 248. 

[58.9] [58.8] [59.8]  
 
 :hאֱמוֹרוֶ  gצַוֶּהתְּ  fיוחֻקָּ  eוְאֶת עֵת dלכָּ  /    קְרָא cא6ֱהֶיb 9אֶת .aהַדְּבָרִים ףסוֹ  1

2 aֹא6הֲ  הַכּלa  ַבוֹדכְ  זהֶ כִּי /    1ירְָא יםוְהָא6ֱהִ  ?ענשְִׁמb וּמִצְוֹתָיו אָדָםc שְׁמוֹרd. 

TT  P: [58.9] ǁ C V p Bp JB JK B JS H: [58.8] ǁ LM: [59.8] ǁ 1a JS הדברי'  ǁ 1b 
p אל ǁ 1c p אלוהך ǁ 1d p בכל ǁ 1e JB ואת־ ǁ 1f LM p חוקיו ǁ 1g C Bp JB JK B JS  
'נצור ǁ V H נצורה  ǁ 1h V H ואמו'  ǁ 2a-a Per raons mètriques seguim la lliçó 
que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P הלא הכל ǁ 2b V 
'כבו  ǁ 2c LM ומצוותיו ǁ 2d V H שמו' . 

21 Coh 12,13. 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBaB . השלם א

Traducció: 

Fi dels refranys. El teu Déu escolta 
tostemps i els seus manaments estableix, dient: 

«És que no els hem d’observar tots?» I reverencia Déu, 
doncs tal és la glòria de l’home, i els seus manaments guarda. 
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INDICACIÓ D’ACABAMENT 
 

P p: Sense indicació d’acabament. 

LM:  ָּםלָ ל עוֹאֵ ה לָ לָּ הִ ם תְּ לָ שְׁ נִ וְ ם ת . Acabat i completat, lloat sigui Déu per 
sempre. 

C V Bp JB JK B H:   ָּיםיִּ ת חַ אוֹצְ וֹר תּפֶ ם סֵ ת . Acabat el llibre Qüestions de 
vida. 

JS:   ִיםיִּ ת חַ אוֹצְ וֹר תּפֶ ם סֵ לָ שְׁ נ . Completat el llibre Qüestions de vida. 

 


